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Doplněk č. 15 

 

Upravené znění na základě výsledků korespondenčního projednání ve zkráceném režimu 
se zástupci zdravotních pojišťoven a zástupci profesních sdružení poskytovatelů 

zdravotní péče 

Ústředí Všeobecné zdravotní pojišťovny ČR 
Praha, leden 2012 

(účinnost změn od 1.4.2012) 



Tento doplněk vyplývá z novely zákona č. 48/1997 Sb., kde § 33 předpokládá potvrzení léčebně 
rehabilitační péče v OLÚ revizním lékařem pojišťovny. Vzhledem k účinnosti od 1.4.2012 je 
navrženo dočasně použít pro návrhovou činnost léčebně rehabilitační péče v OLÚ pro dospělé 
doklad 19 „Návrh na umístění dítěte v dětské odborné léčebně“ při dodržení zásad uvedených 
v dalším textu. 

Provedené úpravy stávající verze jsou zvýrazněny; doplněný text šedivým podkladem, rušený 
text červeným podkladem. 

 

II.2.6 Návrh na umístění dítěte v dětské odborné léčebně 
Název kapitoly se doplňuje takto: 

II.2.6 Návrh na umístění dítěte v dětské odborné léčebně, Návrh 
na léčebně rehabilitační péči v odborné léčebně 

Za název kapitoly se doplňuje text: 

Dále uvedený text platí pro „Návrh na umístění dítěte v dětské odborné léčebně“: 

Následuje dosavadní text kapitoly, za který se na konec kapitoly doplňují tyto nové 
odstavce: 

V případě schvalování návrhu na léčebně rehabilitační péči v odborné léčebně pro 
dospělé s OD 00022 je použit stejný doklad, respektive tiskopis, s těmito úpravami a 
změnami: 

 Lékař v záhlaví tiskopisu (na všech jeho dílech) škrtne text „UMÍSTĚNÍ DÍTĚTE V 
DĚTSKÉ“ a dopíše sem text „LÉČEBNĚ REHABILITAČNÍ PÉČI V“. 

 V kolonce „Jméno a příjmení dítěte“ se škrtne slovo „dítěte“. 

 V kolonce „Rodič (zákonný zástupce)“ se škrtne slovo „Rodič“. 

 V textu „Beru na vědomí, že při změně pojišťovny do doby nástupu dítěte do léčebny 
pozbývá návrh platnosti.“ se škrtne slovo „dítěte“. 

 V textu „Podpis rodiče (zák. zástupce):“ se škrtne slovo „rodiče“. 

 V textu u stanoviska revizního lékaře „(ÚP příslušné k dětské léčebně)“ se škrtne slovo 
„dětské“. 

Pozn.: Pokud navrhující lékař vyplňuje návrh na PC a následně jej tiskne, lze výše uvedené 
úpravy tiskopisu provést přímo ve formuláři PC náhradou příslušných textových částí. 
Interpretace údajů vyplňovaných do tiskopisu viz níže uvedený text. 

Při schvalování návrhu na léčebně rehabilitační péči v odborné léčebně pro dospělé jsou 
ustanovení této metodiky uvedená pro umístění dítěte v dětské odborné léčebně platná i pro 
dospělého pacienta s těmito změnami: 

 Z textu se všude vypouští slova a slovní spojení „dětských“, „dětem a mladistvým do 18 
let“, „děti a dorost“. 

 V části „Postup schvalování návrhu“: 

- text „ve zdravotnické dokumentaci dítěte“ v prvním odstavci se mění na „ve 
zdravotnické dokumentaci pacienta“, 



- text „zajistí předvolání dítěte“ ve třetím odstavci se mění na „zajistí předvolání 
pacienta“. 

 V části „Postup vyplňování tiskopisu“: 

- text „zajistí podpis rodiče“ v prvním odstavci se mění na „zajistí podpis pacienta 
(zákonného zástupce)“, 

- část „Rodič (zákonný zástupce)“ je interpretována jako „zákonný zástupce pacienta“. 
Není-li zákonný zástupce uveden, tak „telefon“ je telefonní číslo pacienta; pokud je 
zákonný zástupce uveden, jedná se o telefonní číslo zákonného zástupce, 

- část „Přesná adresa vč. PSČ“ a „Zaměstnavatel“ jsou interpretovány jako adresa, 
PSČ a zaměstnavatel pacienta pokud pacient nemá zákonného zástupce; v opačném 
případě pak jako adresa, PSČ a zaměstnavatel jeho zákonného zástupce. 

-  text části: „Zdůvodnění pobytu v léčebně:“ se mění na „uvede se smluvní indikace 
odborné léčebny.“.  

- v textu části „Navrhovaná léčebna:“ se vypouští slovní spojení „podle seznamu 
dětských odborných léčeben“.  

 V části „Osnova lékařské zprávy“: 

- v odstavci „Očkování:“ se text mění na „uvedou se provedená očkování pacienta 
(jsou-li zřetele hodná)“, 

- v odstavci „C: OBJEKTIVNÍ NÁLEZ A FUNKČNÍ STAV (event. odborná vložka 
nebo překladová zpráva):“ se text mění na „uvede se kompletní objektivní nález a 
popis funkčního postižení včetně mobility, přítomnosti dekubitů, stomie, údaje o 
kontinenci a soběstačnosti pacienta.“.  

- v odstavci „E: LÉKAŘEM DOPORUČENÉ ZVLÁŠTNÍ POŽADAVKY NA POBYT 
V LÉČEBNĚ“ se nepřihlíží k textu „Doprovod dítěte do věku 6 let není nutné 
schvalovat revizním lékařem, nad 6 let ano“  a v poslední větě se nepřihlíží k textu „u 
dítěte staršího 6 let“. 

 
Účinnost změny: od 1.4.2012 

 


